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D uring end of April 2006,
Acting Mayor Chu-lan Yeh led
Kaohsiung's delegation on a 5-day
visit to Japan. The delegation met
with Mr. Takeo Hiranuma,
Chairman of Japan-ROC Diet
Members' Consultative Council ,
Mrs. Chikage Ogi, President of the
Upper House, Mr. Hiroshi Nakada,
Mayor of Yokohama, Mr. Shintaro
Ishihara, Governor of Tokyo,
Mr.
Hachioji.

Since the 1970s,
experienced a number of diplomatic
setbacks. These setbacks have been

and

Ryuichi Kurosu, Mayor of

Taiwan has

predominately due to China's
emergence as a huge economic
power. These meetings presented
opportunities for Kaohsiung to
exchange views on urban
development with Tokyo, Yokohama
and Hachioji. It also gave Mayor Yeh
the opportunity to meet with a few
Mayor Yeh

cherished this experience very much

political heavyweights.

and appreciated Japan's recognition
of her contributions to democracy
and peace in Taiwan. She also
treasured the recognition given to
One of the

goals of the visit was to establish a

Kaochsiung's efforts.

closer relationship with Hachioji
City. There is a mountain called Mt.
Takao
Takao and Kaohsiung are written

in Hachioji. In Chinese,

nu

the same way. Takao is how the
Japanese pronounce Kaohsiung. On
this
coincidence brought about a visit

November 3rd of last year,

from Hachioji's Mayor Kurosu.
Deputy Mayor Tanaka also visited
Kaohsiung on February 21st of this
year. Mayor Yeh's trip was a quest to
establish a lasting relationship
The land

area of Hachioji is similar to that of

between the two cities.

Kaohsiung's, but only has one third
of the population. Hachioji has 21
colleges and universities. Hachioji
has a well-developed sewage system
and is only 40 minutes away from
Shinjuku City.
desirable living environment for its

It provides a very

residents.
On May Ist,
increase goodwill

the proposal to
exchanges
between Hachioji and Kaohsiung
was approved in Hachioji's City

Council. Hachioji has officially
committed to strengthening bonds
with Kaohsiung. It is not only a

giant leap forward for Kaohsiung,

Ql

June -

but
breakthrough for Taiwan. At

also a diplomatic

present, the only other city in
Taiwan that has established such
a relationship with a Japanese city
is Hsinchu. Hsinchu has
established a relationship with
Okayama City. These types
interactions can raise Kaohsiung's
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international visibility,

and bring
about more integration with the rest
of the world.

Recently, Kaohsiung has come
the of the
international arena. Under Mayor

into forefront
Yeh's leadership and other collective
efforts, Kaohsiung hopes to increase
its diplomatic relations.
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The 2009 World Games are just
around the corner. Drawing on
experiences from other cities that
have organized such events is
necessary since Taiwan has never
held international competitions on
such scale before. The World Gemes
2009 Kaohsiung Organizing
(KOC),
launched such activities as "World

Committee has therefore
Games Organizing Cities Visual
Marketing International
Conference" and "My City - City
Image Posters Exhibition” to be
held, from May 27th to June 11th,
in order to integrate private
resources. Such an exchange of
ideas can help Kaohsiung shape its
image, formulate marketing

strategies, and set future

directions. Top-ranking athletes

will gather in Kaohsiung at the
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World Games, which will
Kaohsiung into the global limelight.

bring

How the cameras will capture the
city, is one of the main focuses of
the conference.

The international conference on
May 28th, invited world-renowned
experts from abroad: Kum-Nam
Baik from Korea, Chairman of

Design Committee for the 2002

World Cup; Bing-Hua Han from
Hong Kong, who designed the
posters for the 2010 World

Exposition in Shanghai; Peter Orzol
and Jaochim Gossow, deputy CEO
and Sports Director of the 2005
World Games
Germany. Local

in Duisburg,
designers put
forward their own contribution:
Taddy He, who serve on the board of
the

Association,

Taiwan Poster Design

and Hung-To Ke,
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Director of the Graphic Design
Association of the ROC. They
deliberated on such topics as how
the private sector, government
and academia could all work
together to promote the city's
and make plans to
The

knowledge these experts shared

image,
implement their ideas.
did inspire some local workers,
which enables us now to expect a
more colorful event.

In addition to the conference,
some exhibitions were also
organized to educate people about
the

marketing.

importance of visual
The participating
experts and designers selected 65
outstanding posters that were
related to

"My City -
Exhibition" was held on the True
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international games.
City Image Posters

Love Pier (Pier 12). The posters on
display left the audience in a sense
of wonder, and made them hope to
see more during the 2009 World
Games.

Moreover, the China Productivity
Center is now holding the "2006
Taiwan International Poster Design
Award", and the purse is $10,000
USD for the laureate. The KOC
requested the organizing body to
include elements that are related to
the 2009 World Games, such as
sports, sunshine, and health in the
design themes. The pre-competition
conference will take place at The
Splendor Hotel, Kaohsiung. The
China Productivity Center has
invited the CEO of Design Park in
Korea, Hyun Kim, to meet with the
executive officer of the Taiwan
Poster Design Association, Pan-
Sung Lin, on June 12th.

With the
Kaohsiung

approach of 2009,
has put primary
emphasis on the preparations for
the World The
government is now promoting

Games. city
tourism, improving transportation,
city appearances, environmental
protection, and constructing and
renovating stadiums. Since its
inception, the KCO has drawn on
experiences from other organizing
bodies and sent delegations abroad
to observe. In order to shape
Kaohsiung's image, the KCO will
urge people to participate and
identify with the city. This image
will allow us to appreciate
Kaohsiung's urban developments
and local customs more, and will

present a brand new city in 2009!
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Dragon Boat A Great Symbhol of Eastern Guiture

©Written By Yun-si Lin

©Photograph by Jung-Hui Pao and Chia-Tse Kao

Each year the Dragon Boat
Festival exhibits exciting
dragon boat races on the Love River.
These beautiful, speedy dragon boats
are definitely a great attraction.

The dragon boats hold significant
meaning for the Chinese culture. The
dragon is a symbol of respect and
honor. Dragon Boat Festival began
as a memorial and tribute to the
renowned poet Qu Yuan. When the
festival began the Dragon Boats were
an indispensable part of the
ceremony. People place a great deal
of care in the construction of boats.
In ancient times people would even
have an auspicious date selected
when beginning construction on a
boat. Dragon boats today are mainly
used for athletic activities and
maintaining tradition, however,
before the boats are launched, the
Eye-Dotting ceremony is still carried
out to pray for good luck and peace.

The construction of a dragon boat
is a traditional handicraft requiring
Mr.
family has built dragon boats for

great skill. Qing-zheng Liu's

three generations in Jiantan.
Traditionally, the carpenters used
first-class timber and the boats were
completely handmade. Emphasis is
put on quality timber such as
cypress, red cypress or Chinese fir.

65-year-old Mr. Liu, has built dragon
boats for more than forty years. He
explained the most popular type of
popular dragon boat used today is

the ones with nine sets
of oars, measuring
twelve meters in
length. He once
built a 16-set-oar
dragon boat for
the Temple of Qu
Yuan in Beitou.
Building a
dragon boat is not
an easy task. Not
only does one have
to be
measuring the angle
of the head and the tail,

the carpenter must also

careful in

calculate the maximum weight the
boat can hold. These factors are
crucial for the safe and smooth
sailing of the boat.

The width of the boat's front will
influence the speed. Dragon boats
with narrow fronts are usually faster
but less stable. Boats with wider
fronts will be more stable but slower
in terms of speed.

Mr. Liu is a master carpenter of
dragon boats and is considered the
best the north has to offer. Mr.
Quan-rui Hong, Presently residing in
Donggang, on the other hand is
considered the master of dragon boat
construction in the south. Liu began
constructing wooden boats when he
was twelve years old. He explained
sculpting and painting skills are also
essential for a good dragon boat

carpenter. It takes a particularly

exquisite
sculpturing skill
to create a vivid head
for a boat. A balance
between the head and the body of
the boat also needs to be expertly
established.
Known as "The Dragon Boat
Master”, Mr. Hong emphasized that
the appearance of a dragon boat is
very
tradition has to be integrated into

important. The dragon boat
every aspect of the construction. The
desired effect is a lively dragon
navigating down the river.

As time went by, the carpenters
began using different materials for
the construction of dragon boats.
One example of this is the less
expensive, lighter FRP (Glass Fiber).
Although,

dragon boats are still mostly made

in northern Taiwan,

SR 7 P el L&

ON/HHE OB/ HEE

R FRESHET HEEEER

BRI A ENR
5 B B ARSI E I — I S e
VEBE  ERASH TR 0ES
Je

HRFEAKSR - "EAL BEFER—

BRENTE - BIR "B BEARRE
EMEFNER  McSHABRXER

RARNUERER - BibESH » BEF
RERRTSEENPHEEER - bR
I AFRRIERAEERNEE - SFEER
FiGRl  BEEBETSESHEER S 6
FL : WSHAERIFAEEHEREEE
BROBEEAERER > BIOBETK
BrE4T MREEE L BBT - LU RATABIRE
HTTFLE

MR FER—BREENTE - 1
LIEARRN © HIEFE SRR SIS
BIEETESR » BMERRUAHETIH
& BIEMREE @ RS 28
A~ K48 ~ BEFRZEF—RAM o

RERTHR  EBOE+ZFSMIEH
PEENEET - BERRBITHERRER

"ThisR, - BB+ 8RR Bt
BIERILRER
DESE 7V
BEROREERT © B
EnfESR - BERbR
SHEEENE
O =G
TES  EIAR
Hal - BREE
BEREEE - 7
BEITAG P18 -

BT REASATH
ESNRE NS
EREIFE - Bl
FEEPEEEI R
AR EER -
BEARE & M
SRR
BIEiR - BEE

from wood, in the south, FRP dragon
The
carpenters of southern Taiwan
believe FRP is lighter and has a
longer life span. Construction of FRP

boats are more common.

boats is different from building the
wooden type. However, every part of
the boat still has to be carefully
measured in order to create a
beautiful boat.
Chinese people, especially
Kaohsiung citizens who reside beside
the Love River, consider dragon
boats a symbol of passion and
tradition. Many years ago Kaohsiung
gave gifts of dragon boats to
Vancouver and Cape Town. This year,
the Kaohsiung City Government gave
a beautiful wooden dragon boat to
Amsterdam when they consolidated
their friendship and their plans for
future cultural exchanges between

the two cities.
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Adorable summer in Vibrant

©Written by Yun-si Lin

©Photograph by Jung-Hui Pao

It's in summer that Kaohsiung's
beautiful port is truly
appreciated. You can head straight
to the beach or to one of the water
parks for a refreshing swim, or why
not take a relaxing boat ride around
the Port itself. What better way to
prepare yourself for that refreshing
swim then by cycling around the
city first. With such a range of
activities, you're certain to have a
fun summer in Kaohsiung.

True Love Tour - Travel around the
Sunny Coast

Amongst all the many summer
activities, the most popular would
have to be the "True Love Tour -
Kaohsiung Port Tour".

"True Love Tour" is the newest
tour package currently being
promoted by the Kaohsiung City
Government in 2006. It combines a
ferry ride and tour bus visiting
sights such as those in downtown
Kaohsiung, the port area, and Cijin.
The tour can be a whole day or half
a day - a truly relaxing way to
experience the diversity of this city.

The tour ticket includes return
boat and bus trips. Tickets can be
purchased at the True Love Port.
The tour involves taking a boat to
the Red Lantern Seafood Market of
Jhongjhou Fishing Harbour. Then a
shuttle bus, the "Sunshine Avenue

Bus", takes you around Cijin, and
then back to Jhongjhou Fishing
Harbour or Cijin Ferry Pier. From
there, it's a relaxing ferry ride back
to Gushan Ferry Pier. Upon arrival
at the Gushan Ferry Pier, the
"Coastal Bus" will be waiting to take
you back to True Love Port.

This tour allows you to experience
an enjoyable boat ride as well as
become familiar with the sights of
Kaohsiung and Cijin by bus, whilst
eliminating the hassles of arranging
your own itinerary. For only $150
(concession $100) on the weekend,
and $100 on weekdays - excluding
Mondays, (concession $80), the

"True Love Tour" is excellent value

for money.
Worthwhile
mentioning is the
"Costal" and "Sunshine
Avenue" tour bus lines.
They are new routes
that were set up on
June the 3rd by the
Kaohsiung City
The

bus route

Government.
"Coastal"
starts from Kaohsiung
Train Station, travels
to Liuhe Night Market,
Urban Spotlight,
Wharf,
True Love Port, and

Fisherman's

Gushan Ferry Pier. In
comparison, the
"Sunshine Avenue" bus
route shows you
particular sights around Cijin on the
weekend; namely the Wind-power
Park, Cijin Seaside Park and Cijin
Beach. You can take either bus on
the weekend to enjoy the sights of
both the city and Cijin, offering a
more complete tour.

In Love with Love River Forever

Besides the ferry rides and tour
bus rides around Kaohsiung and
Cijin, there's always the summer
atmosphere of Love River, which is
one of romance and passion.
Kaohsiung City Government is
holding a series of activities, inviting
local bands to perform on the
riverbank every Saturday.

There

August as activities are to be held at

is more happening in

Love River every Saturday. Since the
Lunar Calendar Valentine's day falls
on the 7th of July (August on the
Western calendar), the Kaohsiung
City Government is holding a
special activity along Love River,
sure to add even more romance to
the sweet atmosphere.

Enjoy the scenery along the bicycle path

To improve leisure facilities and

Kaohsiung

reduce pollution, the Kaohsiung City
Government is continuing to plan
and develop bicycle paths around
Kaohsiung. Two of the longest paths
include the Cijin Oceanview Bicycle
Path and the Love River to Lotus
Pond bicycle path.

Cijin Oceanview Bike Path is a well
planed route allowing you to visit a
range of relics, popular sights, as
well as conveniently enjoy the ocean
view during the process. With the
ocean breeze gently pushing you
along, riding around Cijin is a very
relaxing experience. There is also an
area next to the Wind-power Park for
extreme sports where athletes can be
found showing off their skills.

The Love River to Lotus Pond
bicycle path route starts from True
Love Port and travels by the mid-
stream section of Love River, past the
Water-friendly Park, Coastline Coffee
shops at the lower-stream of Love
River, and the Wetland Park area
under the Jiouru Bridge. Then it
passes by the Sanmin No.1 Park
through the elegant Riverbank
Community, then past the
Indigenous Plant Garden, finally
arriving at Lotus Pond. Bicycles can
be ridden around Lotus Pond past
relics such as the Old Fengshan City
Wall,
Every part of the journey takes on a

and the Confucius Temple.

unique feel.
Cooling Down with a Refreshing Ice
Dessert

Ice desserts are a must in the heat
of the Kaohsiung summer. The "Ah-
Po Ice Dessert"
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"Public Toilets" for Dogs

©Written by Ya-Huei Chen ©Photograph by Jung-Hui Pao

In an attempt to upkeep the
attractiveness of the city as well
as environmental hygiene, six
months ago, the Maintenance
Office Bureau of
Public Works within
the Kaohsiung City
Government
established 29
"public toilets"
around parks solely
for dogs to use. The
Maintenance Office
Bureau of Public
Works set up a 6.6
square-meter sandpit
within certain parks.
Separating the area
from the rest of the
park is a border of
flowers and plants,
providing the dogs
with some privacy to
do their business.
still

clean up after their

Owners must

dogs, and signs have
been erected warning

children not to play

&’ﬁ‘ﬂ’]ﬁi#ﬁ%l

in the sandpit. Fines ranging from
NT$ 1,200 to NT$ 6,000 will be given
to owners who fail to clean up after

their dogs. They will also be asked to

leave the park immediately. These
sandpits have been designed to
make it easier for owners to clean

their The

up after

dogs.

SERNNERAR  RUEERATEERINHEER -
Looking for a "Public Toilet" for your dog? The Indigenous Plant Garden in Zuoying would be the
place to go.

Government is appealing to dog
owners to keep their dogs on a
leash, which will make it easier to
monitor when they've been to the
toilet. If everyone can follow these
simple guidelines, the parks should
be kept nice and clean.
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New Service Driving License Test Available in Multiple Languages

©Written by Ya-Huei Chen ©Photograph by Jung-Hui Pao

To improve services to
foreigners, the Department of
Motor Vehicles in Kaohsiung
applied and received funding from
the Ministry of the

upgrade the computer driving

Interior to

license tests so that they are now
available in Japanese, Indonesian,
Thai and Cambodian. With the
recent addition of these four
languages, the test is now available

in nine languages, namely,
Mandarin, Taiwanese, Hakka,
English, Vietnamese, Japanese,

Thai,
Cambodian.

Indonesian, and

When coming to do

the test, a staff member of the
Department of Motor Vehicles will
set the test to the appropriate
language of the examinee. Then,
directions will come up on the
screen explaining how to complete
the test, of which there are forty
random questions. Upon completing
the test, a score will be calculated,
and the "pass/fail' result shown on

the monitor. There are currently

B

eight computers offering
multilingual services in Kaohsiung
City. The Department of Motor
Vehicles in Kaohsiung is located at
No.71,
District. The phone number is 07-
2613161, ext.218. The southern
branch is for scooter licenses
(Address: No.22 Ankang Road,
Lingya District. Phone Number:

07-2257812, ext. 2231). To

Demin Road, Nanzih
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further assist foreigners, the
Department of Motor Vehicles in
Kaohsiung is not only improving the
testing system, but also offering
guidance prior to taking the test. In
2006, if any groups need guidance
before the test,
write to the Department of Motor

they can call or

Vehicles to arrange it. The contact
number is 07-3613161, ext. 218.
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Keen to Explore Kaohsiung "on Foot"

©Written by Ya-Ting Hou
©Photograph by Jung-Hui Pao

Peter Salba, an international
student from the Philippines,
who speaks fluent Mandarin, is now
pursuing a Ph.D. degree in Business
Management from the National Sun
he
received a four-year doctoral

Yat-sen University where

scholarship. Most importantly, he
values highly the school policy, that
only English should be used for the
He thinks this
requirement will benefit students in

doctoral degree.

terms of adding competitiveness in
the current trend of globalization.
He expects to receive the degree in
2009. Although stressful,
glad that he seized this opportunity

Peter is

to come and seek more advanced
would be added the
competitiveness to

knowledge.
its students
under current trend of globalization.
He expects to receive the degree in
2009. Though stressful as it is, he
still seized the opportunity to come
and tries to seek more advanced
in

knowledge. Peter has been

Kaohsiung since only last
September. However, he seems to be
quite familiar with the city.

He knows a lot about the place

because he is not afraid of trying
new things. Also, he likes to explore
a new place "on foot". He said that
walking in a new area allows him to
familiarize himself with this
surroundings quickly. Plus, he can
meet interesting people, see new
things, and can always speed up or
slow down his pace on the road
whenever he wants.

Peter likes to walk along the Love
River and Fisherman's Wharf. He
recommends a visit to the famous
Lotus Lake, in the morning, the 85
Building for a great Kaohsiung
Harbor view in the afternoon, and
then go to Sizihwan Bay or a night
market in the evening. Peter usually

rides his scooter or takes a bus

when going out. He said that it
would be great if buses came more
frequently. He also looks forward
to the completion of the MRT and
High Speed Rail projects and
hopes that they will create a more
convenient public transportation
system.

Peter knows how to manage his
time well, so despite a heavy study
load, he still participates in many

extracurricular activities. For
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instance, he served as the

announcer in the opening
ceremony of the newly established
International Corner in National
Sun Yat-sen University. According
to Peter, the International Corner
provides opportunities for
international and local students to
communicate and exchange ideas.
It is a forum which welcomes not
only students but also friends

outside the campus.
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"Kaohsiung has Improved and become Prettier!"

©Text and Photo by Sandra Ou

The reason why Mr. and Mrs.
Miller
Kaohsiung is because of the city's

chose to stay in
missionary team, as well as the fact
that there is an American School in
Dashe which allows their children to
receive a western-style education.
Upon first meeting Mr. and Mrs.
Miller,
their friendly nature and constant

you'll immediately notice
smile while speaking. Although they
both already
Taiwanese, they are still attending

speak fluent

classes to continually hone their
They said that by
learning Taiwanese they hope to
in the
southern Taiwanese culture, not to

language skills.

become more integrated

mention that it is easier to get
around in Kaohsiung if one can
speak the local dialect.

Mr. and Mrs. Miller said the
biggest difference between Taiwan
and America is both the fortunate
convenience of eating out as well as
the unfortunate hectic traffic
situation in Taiwan. Their favourite
foods are beef noodle soup and fried
rice, but they daren't try "stinky
tofu".

Some famous sights including
Cijin, Chaishan, the Chiang Kai-
shek Culture Center, and Chengcing

Miller's
favourite places for a relaxing time

Lake are Mr. and Mrs.
out. However, as they drive around
Kaohsiung, they see ways in which
the situation could be improved. For
example, traffic lights with a left-
turn arrow as turning left with so
much on-coming traffic can be quite
Also,

dangerous. more scooter

parking would beautify the city
even further. They also suggested
that

cooperate with local stores to

the City Government

publish a booklet outlining a list of
shops with English speaking staff
so that foreigners in Kaohsiung
can get around more easily.

Mr. and Mrs. Miller have been
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living in Kaohsiung for about three
years. Compared to 1987, when
Mr. Miller first came to Kaohsiung,
the city has improved a lot with not
only more modern buildings, but in
general, a prettier looking city. Mr.
Miller think that the

people of Kaohsiung are cute,

and Mrs.

friendly and warm-hearted, which
makes them feel welcome and
accepted; so much so that they'd
in Kaohsiung

be happy living

forever.
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Kaohsiung Museum of Fine Arts

Open Hours : 09:00~17:00 i -{f{F Tue-Sun

e S ETaERE /A 1-5F Tel: 07-5550331
eishukuan Road, M an District.

06/17~11/19

S o s R i A L e

The Door of Glory-Official exhibitions in the
19th century, Paris
FEBEST EHYEE R
OB E  MEXE63{4E
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This exhibition showcases 63 selected paintings
and sculptures from the collection of the Chi Mei
Museum. These works are displayed in eight
sections: Inspiration from Mythology and Ancient
History, Modern History, Religion, Literature,
Portraits, Peasant Life, City Life and Landscapes.
The systematic presentation of the works covers
an artistic creation history of approximately 150
years, showing viewers the social, cultural and
historical meanings of the French Salons in the
19th century.

06/10~09/10

S5 REm - ZiRE - DPRE - 888

Life Will Find Its Way: Chen Hsing-wan, Lii Jiin-
shiow, Chiu Tze-yan and Tseng Ai-tsen

05/30~10/22

Sl —BRl824BRIR

Ode to the Sea : Expressions by 24 Artists
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The repetitive movements of tides and waves help

stablize the marine ecocystem and give birth to

underwater life miracles. Deeply touched by the

sea, the participating artists depict the close

connections among the sea, air, land and people

throuh their own unique viewpoints. In each of the

featured works, viewers can find the unfathomable
and mysterious energy of the sea.

06/10~10/15
BFE - FERNEFTEE
(Part Il)Magic Pencil :
lllustration (Part I1)

Children's Book

Kaohsiung Music Hall

Open Hours : 09:00~17:00 /& -{£iE Tue-Sun

[ HETTEI R 995, Tel : 07-5312560
No. 99, Heshi Rd., Yancheng District, Kaohsiung City

07/02 ; 07/08 ; 07/15 ; 07/22 ; 07/23 ; 07/30 19:30
S LES SETHELE

Outdoor Concert at Music Square Kaohsiung
Chinese Orchestra

Kaohsiung Cultural Center
el A 56T Tel : 07-2225136
No 67, Wufu 1st Road, Lingya District
Z= %5 Chih-de Hall

07/05 19:30

TEETEE 006 TEHSEE
Music Concert by Chi Mei Symphony Orchestra

07/07 19:30
BN T-HEARES v X

Great Dance- Flamentango by Maria Serrano

07/09 19:30

EIEIESE BR8N TEE
Concert of Folk Songs
07/1519:30 » 07/16 14:30

BoBl-AEEN RIS
The Comedy of Godot Theatre "The Apartment”

07/18 19:30
SEETLE BHEEY 156
Concert of Youth Choir

a3
=V 1]

07/22 19:30

BNEHEE

Lavender Strings

07/30 19:30
FErESLEESEELH-BEETESEEELE
2006 Concert of Japanese Male Voice Choir

07/18 19:30

BESESEEEYE

Concert of Youth Choir

07/28 19:30

HEESEEHRIIEES TB9101,
101 Dalmatians for children performed by
Paperwindmill Theater

07/30 19:302006
ErEEIEEFESIEBMII20BERER

Concert of the St. Vincent Catholic Children's Choir
= 35244 Chih-shan Hall |
07/04 19:30

VL EE)-2006ZMEN BRI BB EE
WOH

2006 Touring Concert of Dharamsala
performed by the Tibetan Art College

07/05 19:30

SR IERI-RKEDP  MEEEE

Concert of violin and viola played by Chen
Yong-Zhan

07/09 19:30

FRHF  MEERSSEE

Joint Concert of Lee Conglin and Lin Menghua
07/18 19:30

e - SEHESHE IR

Concert of Chinese string instruments

Kaohsiung Municipal Film Archives

E A S 105 Tel: 07-5511211
No. 10, Heshi Road, Yancheng District
Open Hours : 13:30-21:30 i £ Tue-Sun

000 REPE BEMRM-EBvs. TRER
The Imprint of Sound: Conversation of Sound
and Image

07/04 19:00 JEHTE204Il bacio di Tosca
07/0519:00 MHEEHIHSR In the Land of the Deaf
07/06 19:00 275, 2% Moro no Brasil
07/07 19:00 3255 Step Across the Border
07/08 14:00 MFHEEEIHRIT

Dead On Arrival : A Right of Passage
07/08 19:00 FEEFAIREVEFEZAR

Glenn Gould : Au-dela du temps
07/09 14:00 &£ % 2E Silent Room
07/09 16:00 ZEiE-Ehi#k Passion Callas
07/09 19:00 1995E]f5ME T HBITE

Post-Industrial Demolition

MEES-AREFEEERT
Director Liu Jai-Chang's Masterpiece Series
0711 2119:00 —Z A The Family

07/1219:00 Egyxih Love Begins Here
07/13:2319:.00 ZFTEF F Falling Snowflakes

07114 - 2519:00 #8575 Victory

07/16 » 26 19:00 /L ZZpifTiE Pray for Love
07/18 » 27

19:00 " - -
ISR B *"‘, M
A Piano _

07/19 » 28 P ~——

19:00 EHHR %

A Teacher of
Great Soldiers
07/20 19:00 -
07/29 14:30
R

The Thunderbolt
Commander
07/22 19:00
BHRM

Love Begins Here
07/30 19:00
#512 May Jean

Kaohsiung Museum of ,,
Open Hours : 09:00~17:00 i -(fiE Tue-Sun
(PEPUES27255 Tel : 07-5312560

No. 272, Jungjeng 4th Road, Yancheng District.
06/27~09/24

SHEBEREESIHERNE

Antique Maps in Kaohsiung and Southemn
Taiwan

07/04~09/17

GG A - B ST B R R

Bitter and Salty Life-Salt Caring Exhibition of
Hung Tzu-Ping

05/30~08/06

WHNISE-S i BRES

Reflet de-dans Paris / Kaohsiung
08/15~10/22

BLES—IRE

Exhibition of the Mended Ceramics with
Riventing
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